
Πρόταση κανονισµού του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη του πρωτοκόλλου που καθορίζει, για την
περίοδο από 1ης Ιουνίου 2002 έως 31 Μαΐου 2005, τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική
αντιπαροχή που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και
της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε για την αλιεία στα ανοικτά του

Σάο Τοµέ

(2002/C 262 E/37)

COM(2002) 398 τελικό — 2002/0162(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 15 Ιουλίου 2002)

ΑΙΤΙΟΛΟΓΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

Το συνηµµένο στην αλιευτική συµφωνία µεταξύ της ΕΚ και του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε πρωτόκολλο έληξε στις 31
Μaΐoυ 2002. Στις 14 Φεβρουαρίου 2002 µονογραφήθηκε νέο πρωτόκολλο µεταξύ των δύο µερών, για να
καθορισθούν οι τεχνικοί και οικονοµικοί όροι των αλιευτικών δραστηριοτήτων των σκαφών της ΕΚ στα ύδατα του
Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε για την περίοδο από 1 Ιουνίου 2002 έως 31 Μaΐoυ 2005.

Με βάση τα ανωτέρω, η Επιτροπή προτείνει στο Συµβούλιο να εγκρίνει, µε την έκδοση κανονισµού, τη σύναψη
του νέου αυτού πρωτοκόλλου.

Ένα σχέδιο απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του νέου πρωτοκόλλου, έως ότου
τεθεί οριστικά σε ισχύ, αποτελεί αντικείµενο χωριστής διαδικασίας.

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 και
παράγραφος 3, πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Όπως προβλέπει η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο-
µικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας
του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε για την αλιεία στα ανοικτά των
ακτών του Σάο Τοµέ, η Κοινότητα και η Λαϊκή ∆ηµοκρατία
του Σάο Τοµέ προέβησαν σε διαπραγµατεύσεις για να καθορί-
σουν τις τροποποιήσεις ή τις συµπληρώσεις που πρέπει να
συµπεριληφθούν στη ως άνω συµφωνία κατά το τέλος της
περιόδου εφαρµογής του πρωτοκόλλου που προσαρτάται σε
αυτή.

(2) Μετά τις διαπραγµατεύσεις αυτές, στις 14 Φεβρουαρίου 2002
µονογραφήθηκε ένα νέο πρωτόκολλο για τον καθορισµό των
αλιευτικών δυνατοτήτων και της χρηµατικής αντιπαροχής που
προβλέπονται στην εν λόγω συµφωνία, για την περίοδο από
1ης Ιουνίου 2002 έως 31 Μαΐου 2005.

(3) Είναι προς το συµφέρον της Κοινότητας να εγκριθεί το εν λόγω
πρωτόκολλο.

(4) Είναι σκόπιµο να καθοριστεί ο τρόπος κατανοµής των αλιευτι-
κών δυνατοτήτων µεταξύ των κρατών µελών καθώς και τις
υποχρεώσεις τους όσον αφορά την κοινοποίηση των ποσοτήτων
που αλιεύθηκαν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας το πρωτόκολλο που καθο-
ρίζει, για την περίοδο από 1ης Ιουνίου 2002 έως 31 Μαΐου 2005,
τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή που προ-
βλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοι-
νότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε για την αλιεία στα ανοικτά του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στον παρόντα κανονι-
σµό.

Άρθρο 2

Οι αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο
κατανέµονται µεταξύ των κρατών µελών ως εξής:

— θυνναλιευτικά γρι-γρι µε ψυκτικές εγκαταστάσεις:

— Γαλλία: 18

— Ισπανία: 18

— θυνναλιευτικά µε καλάµι:

— Πορτογαλία: 2

— παραγαδιάρικα επιφανείας:

— Ισπανία: 20

— Πορτογαλία: 5
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— πειραµατική αλιεία βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια (µόνο
από 1/6/2002-31/5/2003)

— Ισπανία: 2 πλοία κάτω των 250 τόνων ολικής χωρητικότη-
τας

— Πορτογαλία: 1 πλοίο κάτω των 250 τόνων ολικής χωρητι-
κότητας

Εάν οι αιτήσεις αδειών αυτών των κρατών µελών δεν εξαντλήσουν
τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο, η
Επιτροπή µπορεί να λάβει υπόψη τις αιτήσεις αδειών οποιουδήποτε
άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη, τα σκάφη των οποίων αλιεύουν στο πλαίσιο του
παρόντος πρωτοκόλλου κοινοποιούν στην Επιτροπή τις ποσότητες

κάθε αποθέµατος που αλιεύονται στην αλιευτική ζώνη του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε σύµφωνα µε τις διατάξεις του κανονισµού
αριθ. 500/2001 της Επιτροπής της 14ης Μαρτίου 2001 (1)

Άρθρο 4

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρό-
σωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν το πρωτόκολλο δεσµεύο-
ντας την Κοινότητα.

Άρθρο 5

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

σχετικά µε τον καθορισµό, για την περίοδο από 1ης Ιουνίου 2002 έως 31 Μαΐου 2005, των αλιευτικών
δυνατοτήτων και της χρηµατικής αντιπαροχής που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε για

την αλιεία στα ανοικτά του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε

Άρθρο 1

Από την 1η Ιουνίου 2002 και για περίοδο τριών ετών, οι αλιευ-
τικές δυνατότητες που χορηγούνται σύµφωνα µε το άρθρο 2 της
συµφωνίας, καθορίζονται ως εξής:

— θυνναλιευτικά γρι-γρι µε ψυκτικές εγκαταστάσεις: 36 σκάφη

— θυνναλιευτικά µε καλάµι: 2 σκάφη

— παραγαδιάρικα επιφανείας: 25 σκάφη

Για τα πλοία αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια, προ-
βλέπεται µια περίοδος πειραµατικής αλιείας 12 µηνών µε αφετηρία
την ηµεροµηνία της προσωρινής εφαρµογής του παρόντος πρωτο-
κόλλου (1 Ιουνίου 2002-31 Μαΐου 2003). Στη διάρκεια αυτής της
12 µηνης περιόδου επιτρέπεται σε 3 σκάφη κάτω των 250 κόρων
ολικής χωρητικότητας (ΚΟΧ) να αλιεύουν ταυτόχρονα στην ΑΟZ
του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Άρθρο 2

Το ποσό της συνολικής χρηµατικής αντιπαροχής που αναφέρεται
στο άρθρο 6 της συµφωνίας ορίζεται σε:

925 000 EUR για το 1ο έτος, εκ των οποίων 555 000 EUR
χρηµατικής αποζηµίωσης και 370 000 EUR για τις ενέργειες
που αναφέρονται στο άρθρο 4 του παρόντος πρωτοκόλλου. Επίσης,
η Κοινότητα χρηµατοδοτεί, κατά το πρώτο έτος, µια µελέτη αξιο-
λόγησης των πόρων σε καβούρια βαθέων υδάτων µε ποσό
50 000 EUR·

637 500 EUR για το 2ο έτος, εκ των οποίων 382 500 EUR
χρηµατικής αποζηµίωσης και 255 000 EUR για τις ενέργειες
που αναφέρονται στο άρθρο 4 του παρόντος πρωτοκόλλου·

637 500 EUR για το 3ο έτος, εκ των οποίων 382 500 EUR
χρηµατικής αποζηµίωσης και 255 000 EUR για τις ενέργειες
που αναφέρονται στο άρθρο 4 του παρόντος πρωτοκόλλου.

Όσον αφορά την αλιεία τονοειδών, η χρηµατική αντιπαροχή καλύ-
πτει βάρος αλιευµάτων στα ύδατα του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε
8 500 τόνων ετησίως. Εάν ο ετήσιος όγκος αλιευµάτων τονοειδών
που πραγµατοποιούνται από τα κοινοτικά σκάφη στην ΑΟZ του
Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε υπερβαίνει αυτή την ποσότητα, το ανωτέρω
ποσό αυξάνεται ανάλογα κατά 75 EUR ανά επιπλέον τόνο.

Η ετήσια χρηµατική αποζηµίωση καταβάλλεται κατά το 2002 το
αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου και κατά το 2003 και 2004 το
αργότερο στις 31 Μαΐου. Η διάθεσή της ανήκει στην αποκλειστική
αρµοδιότητα της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε. Καταβάλλεται στο ∆ηµόσιο Ταµείο του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε.

Άρθρο 3

Τα δύο µέρη, στο πλαίσιο της συνεδρίασης της µεικτής επιτροπής
που προβλέπεται στο άρθρο 8 της συµφωνίας, µε βάση τα αποτε-
λέσµατα της πειραµατικής αλιείας που προαναφέρθηκε και έχοντας
υπόψη τις βέλτιστες διαθέσιµες επιστηµονικές γνωµοδοτήσεις, δια-
βουλεύονται για να συµπεριλάβουν, ενδεχοµένως, µε βιώσιµο
τρόπο, το επίπεδο των αλιευτικών δυνατοτήτων για τα σκάφη αλι-
είας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια και τη χρηµατική αντι-
παροχή που ισχύουν από το 2ο έτος εφαρµογής του πρωτοκόλλου.
Η εν λόγω διαβούλευση πρέπει να πραγµατοποιηθεί πριν το τέλος
του πρώτου έτους.

Άρθρο 4

1. Από το ποσό της χρηµατικής αντιπαροχής για το πρώτο έτος,
θα χρηµατοδοτηθούν οι ακόλουθες ενέργειες µέχρι ποσού
370 000 EUR, σύµφωνα µε την κάτωθι κατανοµή:

α) χρηµατοδότηση επιστηµονικών και τεχνικών προγραµµάτων που
προορίζονται να βελτιώσουν τις αλιευτικές και βιολογικές γνώ-
σεις που αφορούν την αλιευτική ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίν-
σιπε: 50 000 EUR·

β) ενίσχυση του συστήµατος επίβλεψης, επιθεώρησης και ελέγχου
των αλιευτικών ζωνών: 50 000 EUR·

γ) θεσµική στήριξη της διοίκησης που είναι αρµόδια για την αλι-
εία: 50 000 EUR·

δ) υποτροφίες για σπουδές και πρακτική κατάρτιση στους διάφο-
ρους επιστηµονικούς, τεχνικούς και οικονοµικούς κλάδους που
αφορούν την αλιεία: 40 000 EUR·

ε) εισφορά του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε στους διεθνείς οργανι-
σµούς αλιείας και συµµετοχή των αντιπροσώπων του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε στις διεθνείς συνεδριάσεις που αφορούν
την αλιεία: 35 000 EUR·

στ) στήριξη της αλιείας µικρής κλίµακας: 145 000 EUR·

2. Από το ποσό της χρηµατικής αντιπαροχής για το δεύτερο και
τρίτο έτος, θα χρηµατοδοτηθούν οι ακόλουθες ενέργειες µέχρι
ποσού 255 000 EUR ετησίως, σύµφωνα µε την κάτωθι κατανοµή:

α) χρηµατοδότηση επιστηµονικών και τεχνικών προγραµµάτων που
προορίζονται να βελτιώσουν τις αλιευτικές και βιολογικές γνώ-
σεις που αφορούν την αλιευτική ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίν-
σιπε: 40 000 EUR·

β) ενίσχυση του συστήµατος επίβλεψης, επιθεώρησης και ελέγχου
των αλιευτικών ζωνών: 40 000 EUR·

γ) θεσµική στήριξη της διοίκησης που είναι αρµόδια για την αλι-
εία: 40 000 EUR·
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δ) υποτροφίες για σπουδές και πρακτική κατάρτιση στους διάφο-
ρους επιστηµονικούς, τεχνικούς και οικονοµικούς κλάδους που
αφορούν την αλιεία: 30 000 EUR·

ε) εισφορά του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε στους διεθνείς οργανι-
σµούς αλιείας και συµµετοχή των αντιπροσώπων του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε στις διεθνείς συνεδριάσεις που αφορούν
την αλιεία: 35 000 EUR·

στ) στήριξη της αλιείας µικρής κλίµακας: 70 000 EUR.

Οι ενέργειες, καθώς και τα ετήσια ποσά που διατίθενται γι' αυτές,
αποφασίζονται από το αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε, το οποίο ενηµερώνει σχετικά την Ευρωπαϊκή
Επιτροπή.

Τα ετήσια ποσά, µε εξαίρεση εκείνα που αναφέρονται στα στοιχεία
δ) και ε), θα καταβάλλονται σε λογαριασµό που υποδεικνύει το
αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, ο
οποίος θα χρησιµοποιείται σύµφωνα µε πρωτόκολλο που θα απο-
τελέσει αντικείµενο διαπραγµάτευσης µε το ∆ηµόσιο Ταµείο, το
αργότερο στις 31 ∆εκεµβρίου το 2002 και στις 31 Μαΐου το
2003 και 2004, µε βάση τον ετήσιο προγραµµατισµό για την
απορρόφησή τους. Τα ποσά που αναφέρονται στα στοιχεία δ) και
ε) θα καταβάλλονται προοδευτικά ανάλογα µε τον ρυθµό απορρό-
φησής τους.

Το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε
διαβιβάζει κάθε χρόνο στην αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτρο-
πής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, το αργότερο
τρεις µήνες µετά την επέτειο της έναρξης εφαρµογής του πρωτο-
κόλλου, αναλυτική ετήσια έκθεση σχετικά µε την υλοποίηση των
ενεργειών και τα αποτελέσµατα που επιτεύχθηκαν. Η Ευρωπαϊκή
Επιτροπή επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να ζητήσει από το αρµό-
διο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε οποι-
αδήποτε συµπληρωµατική πληροφορία σχετικά µε τα αποτελέσµατα
αυτά και, µετά από διαβούλευση µε τις αρχές του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε, στο πλαίσιο των συνεδριάσεων της µεικτής επιτροπής που
προβλέπεται στο άρθρο 8 της συµφωνίας, να επανεξετάσει, ενδεχο-
µένως, τις σχετικές πληρωµές σε συνάρτηση µε την υλοποίηση των
ενεργειών αυτών.

Άρθρο 5

Στην περίπτωση που η Κοινότητα παραλείψει να πραγµατοποιήσει
τις πληρωµές που προβλέπονται στα άρθρα 2 και 4, η εφαρµογή
του παρόντος πρωτοκόλλου µπορεί να ανασταλεί.

Άρθρο 6

Καθιερώνεται µεικτή ετήσια επιστηµονική συνεδρίαση που αποσκο-
πεί να αξιολογεί περιοδικά στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής την
κατάσταση των πόρων σε καβούρια. Ανάλογα µε την κατάστασή
τους, οι αλιευτικές δυνατότητες που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
παρόντος πρωτοκόλλου και η συνολική χρηµατική αντιπαροχή που
αναφέρεται στο άρθρο 2 µπορούν να προσαρµοστούν µετά από
συµφωνία των δύο µερών, τα οποία συνεδριάζουν στο πλαίσιο
της µεικτής επιτροπής.

Άρθρο 7

Σε περίπτωση που λόγω θεµελιώδους µεταβολής των περιστάσεων
αποκλείεται η άσκηση των αλιευτικών δραστηριοτήτων στην ΑΟZ
του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, η καταβολή της χρηµατικής αντιπα-
ροχής µπορεί να ανασταλεί από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα, αφού
προηγηθούν διαβουλεύσεις, εάν είναι δυνατό, µεταξύ των δύο
µερών στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής.

Η καταβολή της χρηµατικής αντιπαροχής θα επαναληφθεί µε την
επιστροφή στην οµαλότητα και µετά από διαβουλεύσεις των δύο
µερών στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής, που θα επιβεβαιώσουν
ότι η κατάσταση µπορεί να επιτρέψει την επανάληψη των αλιευτι-
κών δραστηριοτήτων.

Άρθρο 8

Το παράρτηµα της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής
Κοινότητας και της κυβέρνησης της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε σχετικά µε την αλιεία στα ανοικτά των ακτών
του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε καταργείται και αντικαθίσταται από το
παράρτηµα του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 9

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει από την ηµεροµηνία της
υπογραφής του.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουνίου 2002.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΟΡΟΙ ΑΣΚΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΣΤΗΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ZΩΝΗ ΤΟΥ ΣΑΟ ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΠΡΙΝΣΙΠΕ ΑΠΟ ΤΑ ΣΚΑΦΗ ΤΗΣ
ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

1. ∆ΙΑΤΥΠΩΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΥΠΟΒΟΛΗ ΑΙΤΗΣΗΣ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΚ∆ΟΣΗ Α∆ΕΙΩΝ

Οι διαδικασίες που εφαρµόζονται για την αίτηση και την έκδοση των αδειών που αναφέρονται στο άρθρο 4 της συµφωνίας
είναι οι εξής:

Οι αρµόδιες αρχές της Ευρωπαϊκής Κοινότητας υποβάλλουν, µέσω της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής που
είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, στο αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε αίτηση για
κάθε σκάφος που επιθυµεί να διενεργήσει αλιεία στο πλαίσιο της συµφωνίας, τουλάχιστον 20 ηµέρες πριν από την
ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της άδειας που ζητείται.

Οι αιτήσεις υποβάλλονται σύµφωνα µε το έντυπο που παρέχεται για το σκοπό αυτό από την κυβέρνηση της Λαϊκής
∆ηµοκρατίας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, υπόδειγµα του οποίου επισυνάπτεται κατωτέρω (προσάρτηµα 1).

Οι άδειες παραδίδονται εντός προθεσµίας είκοσι ηµερών από την υποβολή της σχετικής αίτησης, από τις αρχές του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε, στους εφοπλιστές ή στους αντιπροσώπους τους, µέσω της αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής
που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Η άδεια εκδίδεται επ' ονόµατι συγκεκριµένου σκάφους και δεν είναι µεταβιβάσιµη. Εντούτοις, µε αίτηση της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής, η άδεια ενός σκάφους µπορεί, σε περίπτωση αποδεδειγµένης ανωτέρας βίας, να αντικατασταθεί από νέα άδεια επ'
ονόµατι άλλου σκάφους µε χαρακτηριστικά παρόµοια µε εκείνα του σκάφους που αντικαθίσταται. Ο εφοπλιστής του
σκάφους που αντικαθίσταται παραδίδει την ακυρωθείσα άδεια στο αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε µέσω της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Στη νέα άδεια αναφέρονται:

— η ηµεροµηνία έκδοσης·

— το γεγονός ότι η άδεια αυτή αντικαθιστά την άδεια του προηγούµενου σκάφους για την υπόλοιπη περίοδο ισχύος.

Στην περίπτωση αυτή, δεν οφείλεται εκ νέου το κατ' αποκοπή ποσό, το οποίο προβλέπεται στα κατωτέρω σηµεία 2 και 4.

Η άδεια πρέπει να διατηρείται επί του σκάφους ανά πάσα στιγµή· ωστόσο, µόλις ληφθεί η κοινοποίηση πληρωµής της
προκαταβολής που αποστέλλει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή στις αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, το σκάφος εγγράφεται στον
κατάλογο των σκαφών που επιτρέπεται να αλιεύουν, ο οποίος κοινοποιείται στις αρµόδιες για τον έλεγχο της αλιείας αρχές
του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε. Αντίγραφο της εν λόγω άδειας µπορεί να δοθεί µε τηλεοµοιοτυπία, εν αναµονή της παραλαβής
της ίδιας της άδειας· το αντίγραφο αυτό φυλάσσεται επί του σκάφους.

2. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟZΟΝΤΑΙ ΣΤΑ ΘΥΝΝΑΛΙΕΥΤΙΚΑ ΓΡΙ-ΓΡΙ, ΣΤΑ ΘΥΝΝΑΛΙΕΥΤΙΚΑ ΜΕ ΚΑΛΑΜΙ ΚΑΙ ΣΤΑ
ΑΛΙΕΥΤΙΚΑ ΜΕ ΠΑΡΑΓΑ∆ΙΑ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΣ

Οι άδειες έχουν διάρκεια ισχύος ένα έτος. Είναι ανανεώσιµες.

Τα τέλη που προβλέπονται στο άρθρο 4 της συµφωνίας καθορίζονται σε 25 EUR ανά τόνο που αλιεύεται στην αλιευτική
ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Οι αρµόδιες αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε γνωστοποιούν τον τρόπο πληρωµής των τελών, και ιδίως τους τραπεζικούς
λογαριασµούς και τα νοµίσµατα που πρέπει να χρησιµοποιούνται.

Οι άδειες εκδίδονται µετά από καταβολή σε λογαριασµό που υποδεικνύει το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε, ο οποίος θα χρησιµοποιείται σύµφωνα µε πρωτόκολλο που θα αποτελέσει αντικείµενο διαπραγµάτευσης
µε το ∆ηµόσιο Ταµείο, ενός κατ' αποκοπή ποσού 3 750 EUR ετησίως ανά θυνναλιευτικό γρι-γρι, 625 EUR ετησίως ανά
θυνναλιευτικό µε καλάµι, 1 375 EUR ετησίως ανά παραγαδιάρικο επιφανείας, που ισοδυναµούν µε τέλη για:

— 150 τόνους αλιευόµενου τόνου ανά θυνναλιευτικό γρι-γρι ετησίως,

— 25 τόνους αλιευόµενου τόνου ανά θυνναλιευτικό µε καλάµι ετησίως,

— 55 τόνους για τα παραγαδιάρικα επιφανείας.

3. ∆ΗΛΩΣΗ ΑΛΙΕΥΜΑΤΩΝ ΚΑΙ ΕΚΚΑΘΑΡΙΣΗ ΤΩΝ ΤΕΛΩΝ ΠΟΥ ΟΦΕΙΛΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΕΦΟΠΛΙΣΤΕΣ ΘΥΝΝΑΛΙΕΥ-
ΤΙΚΩΝ ΓΡΙ-ΓΡΙ, ΘΥΝΝΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ΜΕ ΚΑΛΑΜΙ ΚΑΙ ΑΛΙΕΥΤΙΚΩΝ ΜΕ ΠΑΡΑΓΑ∆ΙΑ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑΣ

Τα σκάφη υποχρεούνται να τηρούν ηµερολόγιο αλιείας, σύµφωνα µε το υπόδειγµα της ICCAT που επισυνάπτεται ως
προσάρτηµα 2, για κάθε αλιευτική περίοδο που διανύουν τα σκάφη στα ύδατα του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε. Το ηµερολόγιο
αλιείας συµπληρώνεται ακόµη και στην περίπτωση έλλειψης αλιευµάτων.
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Για τις περιόδους για τις οποίες το σκάφος που αναφέρεται στο προηγούµενο εδάφιο δεν βρίσκεται στα ύδατα του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε, υποχρεούται να συµπληρώνει το προαναφερόµενο ηµερολόγιο µε την ένδειξη «εκτός ΑΟZ του Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε».

Τα δελτία, ευανάγνωστα και υπογεγραµµένα από τους πλοιάρχους ή τους αντιπροσώπους τους, πρέπει να αποστέλλονται
εντός προθεσµίας 45 ηµερών από το πέρας της αλιευτικής περιόδου στην ΑΟZ του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, στο αρµόδιο
για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, µέσω της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής που είναι
αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, και επίσης πρέπει να αποστέλλονται το συντοµότερο δυνατό προς επεξεργασία στο
Ινστιτούτο Αναπτυξιακής Έρευνας (IRD), στο Ισπανικό Ωκεανογραφικό Ινστιτούτο (IEO) ή στο Instituto Portugues de
Investigacao Maritima (IPIMAR).

Σε περίπτωση µη τήρησης των διατάξεων αυτών, το αρµόδιο για την αλιεία υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε
επιφυλάσσεται του δικαιώµατος να αναστείλει την ισχύ της άδειας του υπό κατηγορία σκάφους µέχρι την ολοκλήρωση
των απαιτουµένων διατυπώσεων και να επιβάλει τις από την εθνική νοµοθεσία προβλεπόµενες κυρώσεις. Στην περίπτωση
αυτή, ενηµερώνεται αµελλητί για το θέµα η Αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ
και Πρίνσιπε.

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή, πριν τις 31 Ιουλίου κάθε έτους, το βάρος των αλιευµάτων για το
παρελθόν έτος, όπως αυτό επικυρώθηκε από τα επιστηµονικά ινστιτούτα. Με βάση τα στοιχεία αυτά η Επιτροπή καταρτίζει
τον τελικό λογαριασµό των τελών που αντιστοιχούν στην ετήσια περίοδο αλιείας και τον διαβιβάζει στο αρµόδιο για την
αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Η αναλυτική κατάσταση των τελών κοινοποιείται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή στους εφοπλιστές το αργότερο στις 30
Σεπτεµβρίου και οι εφοπλιστές διαθέτουν προθεσµία τριάντα ηµερών για να εκπληρώσουν τις οικονοµικές υποχρεώσεις
τους. Η πληρωµή γίνεται από τους εφοπλιστές σε λογαριασµό που υποδεικνύει το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του
Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, ο οποίος θα χρησιµοποιείται σύµφωνα µε πρωτόκολλο που θα αποτελέσει αντικείµενο διαπραγ-
µάτευσης µε το ∆ηµόσιο Ταµείο. Εάν το οφειλόµενο ποσό για τις πραγµατοποιηθείσες αλιευτικές δραστηριότητες είναι
µικρότερο από το ποσό της προκαταβολής, το υπόλοιπο δεν επιστρέφεται στον εφοπλιστή.

4. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΠΟΥ ΕΦΑΡΜΟZΟΝΤΑΙ ΣΤΑ ΣΚΑΦΗ ΑΛΙΕΙΑΣ ΒΑΘΕΩΝ Υ∆ΑΤΩΝ ΜΕ ΣΤΟΧΟ ΤΑ ΚΑΒΟΥΡΙΑ

α) Οι άδειες για τα σκάφη αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια ισχύουν για διάστηµα τριών µηνών. Μπορούν να
ανανεωθούν.

β) Τα τέλη για τις τριµηνιαίες άδειες καθορίζονται σε 42 EUR/ΚΟΧ ανά σκάφος.

5. ∆ΗΛΩΣΕΙΣ ΑΛΙΕΥΜΑΤΩΝ ΤΩΝ ΕΦΟΠΛΙΣΤΩΝ ΤΩΝ ΣΚΑΦΩΝ ΑΛΙΕΙΑΣ ΒΑΘΕΩΝ Υ∆ΑΤΩΝ ΜΕ ΣΤΟΧΟ ΤΑ ΚΑΒΟΥΡΙΑ

Τα σκάφη αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια που επιτρέπεται να αλιεύουν στην ΑΟZ του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε, στο πλαίσιο της συµφωνίας, οφείλουν να ανακοινώνουν τα στοιχεία σχετικά µε τα αλιεύµατα στο αρµόδιο για την
αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, µέσω της Αντιπροσωπείας της Ευρωπαϊκής Επιτροπής που είναι αρµόδια για
το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, βάσει του υποδείγµατος που επισυνάπτεται στο προσάρτηµα 3. Οι εν λόγω δηλώσεις είναι
µηνιαίες και πρέπει να κοινοποιούνται τουλάχιστον µία φορά το τρίµηνο.

6. ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΚΑΙ ΕΛΕΓΧΟΣ

Τα σκάφη της Κοινότητας που αλιεύουν στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε επιτρέπουν και διευκολύνουν την
επιβίβαση επί του σκάφους και την εκπλήρωση των καθηκόντων κρατικών υπαλλήλων του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, οι οποίοι
είναι επιφορτισµένοι µε την επιθεώρηση και τον έλεγχο των αλιευτικών δραστηριοτήτων. Η παρουσία του υπαλλήλου αυτού
επί του σκάφους δεν δύναται να υπερβαίνει τον χρόνο που είναι απαραίτητος για τη δειγµατοληπτική επαλήθευση των
αλιευµάτων καθώς και για οποιαδήποτε άλλη, σχετική µε την αλιευτική δραστηριότητα, επιθεώρηση.

7. ΠΑΡΑΤΗΡΗΤΕΣ

Κατόπιν αιτήσεως των αρχών του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, τα θυνναλιευτικά γρι-γρι και τα παραγαδιάρικα επιφανείας
επιβιβάζουν ένα παρατηρητή επί του σκάφους. Τα σκάφη αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια επιβιβάζουν
συστηµατικά παρατηρητή επί του σκάφους. Ο παρατηρητής αυτός απολαύει της µεταχείρισης αξιωµατικού του πλοίου. Ο
χρόνος παρουσίας του παρατηρητή επί του σκάφους καθορίζεται από τις αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, χωρίς ωστόσο
να υπερβαίνει γενικώς το διάστηµα που είναι αναγκαίο για την εκτέλεση των καθηκόντων του. Επί του σκάφους, ο
παρατηρητής:

— παρατηρεί τις αλιευτικές δραστηριότητες των σκαφών,

— επαληθεύει το στίγµα των σκαφών που αλιεύουν,

— προβαίνει σε βιολογική δειγµατοληψία στο πλαίσιο επιστηµονικών προγραµµάτων,

— καταγράφει τα χρησιµοποιούµενα αλιευτικά εργαλεία,

— επαληθεύει τα στοιχεία των αλιευµάτων που αφορούν τη ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και εµφαίνονται στο
ηµερολόγιο πλοίου.
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Κατά τη διάρκεια της παραµονής του επί του σκάφους, ο παρατηρητής:

— λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα, ώστε οι συνθήκες επιβίβασής του καθώς και η παρουσία του επί του σκάφους να µη
διακόπτουν ή παρεµποδίζουν τις αλιευτικές δραστηριότητες,

— σέβεται τα αγαθά και τον εξοπλισµό του σκάφους καθώς και τον εµπιστευτικό χαρακτήρα όλων των εγγράφων που
ανήκουν στο εν λόγω σκάφος,

— συντάσσει έκθεση δραστηριοτήτων, η οποία διαβιβάζεται στις αρµόδιες αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, µε κοινο-
ποίηση στην Αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε. Για τα σκάφη
αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια η έκθεση αυτή περιλαµβάνει ιδίως προσωρινή κατάσταση των αλιευ-
µάτων που πραγµατοποιήθηκαν στην ΑΟZ και έχουν εγγραφεί στο ηµερολόγιο του πλοίου. Αυτή η προσωρινή
κατάσταση πρέπει να υποβληθεί πριν από την έκδοση της άδειας για την επόµενη περίοδο.

Οι όροι επιβίβασής του, που δεν πρέπει να διακόπτουν ούτε να παρεµποδίζουν τις αλιευτικές δραστηριότητες, ορίζονται µε
κοινή συµφωνία µεταξύ του εφοπλιστή ή του αντιπροσώπου του και των αρχών του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Ο εφοπλιστής καταβάλλει στην κυβέρνηση του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, µέσω του αντιπροσώπου του, 10 EUR ανά ηµέρα
παραµονής του παρατηρητή σε θυνναλιευτικό γρι-γρι, παραγαδιάρικο επιφανείας ή σκάφος αλιείας βαθέων υδάτων µε
στόχο τα καβούρια, ως συνεισφορά για την κάλυψη του κόστους του επιβιβαζόµενου παρατηρητή.

Τα έξοδα επιβίβασης και αποβίβασης του παρατηρητή βαρύνουν τον εφοπλιστή, εάν αυτός δεν είναι σε θέση να επιβιβάσει
και να αποβιβάσει τον παρατηρητή σε ένα λιµένα του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε που συµφωνείται από κοινού µε τις αρχές
αυτής της χώρας.

Εάν ο παρατηρητής απουσιάζει από τον συµφωνηµένο τόπο και κατά τη συµφωνηµένη ώρα και δεν εµφανιστεί κατά τις
δώδεκα επόµενες ώρες, ο εφοπλιστής απαλλάσσεται αυτοµάτως από την υποχρέωσή του να επιβιβάσει τον εν λόγω
παρατηρητή.

Ο µισθός και οι εισφορές κοινωνικής ασφάλισης του παρατηρητή βαρύνουν τις αρµόδιες αρχές του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

8. ZΩΝΗ ΑΛΙΕΙΑΣ

Τα θυνναλιευτικά και τα παραγαδιάρικα επιφανείας που αναφέρονται στο άρθρο 1 του πρωτοκόλλου επιτρέπεται να ασκούν
αλιευτικές δραστηριότητες στα ύδατα που βρίσκονται πέραν των 12 ναυτικών µιλίων από την ακτή κάθε νήσου.

Τα σκάφη αλιείας βαθέων υδάτων µε στόχο τα καβούρια που αναφέρονται στο άρθρο 1 του πρωτοκόλλου επιτρέπεται να
ασκούν αλιευτικές δραστηριότητες στα ύδατα που βρίσκονται πέραν της ισοβαθούς 650.

Απαγορεύεται αδιακρίτως κάθε αλιευτική δραστηριότητα στη ζώνη που προορίζεται για κοινή εκµετάλλευση µεταξύ Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε και Νιγηρίας, η οποία οριοθετείται από τις συντεταγµένες που περιλαµβάνονται στο προσάρτηµα 4.

9. ΕΙΣΟ∆ΟΣ ΚΑΙ ΕΞΟ∆ΟΣ ΑΠΟ ΤΗ ZΩΝΗ

Τα σκάφη κοινοποιούν, προ εικοσιτεσσάρων τουλάχιστον ωρών, στον παράκτιο σταθµό ασυρµάτου και στο αρµόδιο για την
αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε [αριθ. τηλεφώνου (239) 122 20 91, αριθ. τηλεοµοιοτυπίας (239)
122 28 28 ή διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδροµείου dpescas1@cstome.net], την πρόθεσή τους να εισέλθουν ή να
εξέλθουν από τη ζώνη αλιείας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

Κατά την γνωστοποίηση της εξόδου του, κάθε σκάφος ανακοινώνει επίσης κατ' εκτίµηση τις ποσότητες των αλιευµάτων που
πραγµατοποίησε κατά την παραµονή του στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε. Οι ανακοινώσεις αυτές
πραγµατοποιούνται κατά προτεραιότητα µε τηλεοµοιοτυπία και, για τα σκάφη που δεν διαθέτουν, µε ασύρµατο.

Σκάφος που συλλαµβάνεται να αλιεύει χωρίς να έχει ενηµερώσει το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και
Πρίνσιπε θεωρείται σκάφος χωρίς άδεια.

Οι αριθµοί της τηλεοµοιοτυπίας, του τηλεφώνου, καθώς και η διεύθυνση ηλεκτρονικού ταχυδροµείου γνωστοποιούνται
επίσης κατά τη στιγµή της έκδοσης της άδειας αλιείας.

Αντίγραφο των ανακοινώσεων µε τηλεοµοιοτυπία ή της εγγραφής των ανακοινώσεων µε ασύρµατο φυλάσσεται από το
αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και τους εφοπλιστές, έως ότου εγκριθεί από καθένα από τα
δύο µέρη η οριστική εκκαθάριση των τελών που αναφέρονται στο σηµείο 3.

10. ΠΑΡΕΜΠΙΠΤΟΝΤΑ ΑΛΙΕΥΜΑΤΑ

Τα θυνναλιευτικά γρι-γρι υποχρεούνται να θέτουν τα ενδεχόµενα παρεµπίπτοντα αλιεύµατά τους στη διάθεση της ∆ιεύ-
θυνσης Αλιείας του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, η οποία αναλαµβάνει την παραλαβή και την εκφόρτωσή τους.
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11. ΝΑΥΤΟΛΟΓΗΣΗ

Κατόπιν αίτησης των αρχών του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, ο στόλος των θυνναλιευτικών γρι-γρι ναυτολογεί 6 ναυτικούς του
Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε κατά τη διάρκεια της αλιευτικής περιόδου, χωρίς ο αριθµός τους να υπερβαίνει τον ένα ναυτικό ανά
σκάφος.

Οι όροι απασχόλησης και αµοιβής συµφωνούνται ελεύθερα µεταξύ των εφοπλιστών και των αντιπροσώπων των ναυτικών.

Εάν οι ναυτολογούµενοι ναυτικοί είναι λιγότεροι από 6 για το σύνολο του στόλου θυνναλιευτικών γρι-γρι, οι εφοπλιστές
υποχρεούνται να καταβάλουν αποζηµίωση για τους µη ναυτολογηθέντες ναυτικούς, το ύψος της οποίας καθορίζεται από
τα δύο µέρη και αντιστοιχεί στη διάρκεια της αλιευτικής περιόδου.

Το ποσό αυτό χρησιµοποιείται για την επαγγελµατική κατάρτιση αλιεργατών του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και καταβάλλεται
στο λογαριασµό που υποδεικνύει το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

12. ΚΑΝΟΝΕΣ

Εφαρµόζονται οι διεθνείς κανόνες σχετικά µε την αλιεία του τόνου, τους οποίους συνιστά η ICCAT.

13. ΧΡΗΣΗ ΥΠΗΡΕΣΙΩΝ

Τα σκάφη της Κοινότητας προσπαθούν, στο µέτρο του δυνατού, να αποκτούν στο Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε τις προµήθειες
και τις υπηρεσίες που είναι αναγκαίες για τη δραστηριότητά τους.

14. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΚΡΑΤΗΣΗΣ

α) ∆ιαβίβαση των πληροφοριών

Το αρµόδιο για την αλιεία Υπουργείο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε ενηµερώνει την Αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής
Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και το κράτος σηµαίας, εντός 48 ωρών το πολύ, για κάθε
κράτηση αλιευτικού σκάφους της Κοινότητας που αλιεύει στο πλαίσιο της αλιευτικής συµφωνίας, η οποία έχει συµβεί
στην αλιευτική ζώνη του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και διαβιβάζει συνοπτική έκθεση των περιστάσεων και των λόγων που
οδήγησαν στην εν λόγω κράτηση. Επίσης, η Αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο
Τοµέ και Πρίνσιπε και το κράτος σηµαίας ενηµερώνονται για την εξέλιξη των διαδικασιών και των κυρώσεων που έχουν
αποφασιστεί.

β) ∆ιακανονισµός της κράτησης

Σύµφωνα µε τις διατάξεις του νόµου για την αλιεία και των σχετικών κανονισµών, η παράβαση µπορεί να ρυθµιστεί:

— είτε µε συµβιβασµό, και στην περίπτωση αυτή το ύψος του προστίµου καθορίζεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του
νόµου στο εσωτερικό µιας ψαλίδας που περιλαµβάνει ένα ελάχιστο και ένα ανώτατο όριο, που προβλέπονται στη
νοµοθεσία του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε·

— είτε διά της δικαστικής οδού, σε περίπτωση που η υπόθεση δεν µπόρεσε να ρυθµιστεί µε συµβιβασµό, σύµφωνα µε
τις διατάξεις που προβλέπονται από το νόµο του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε.

γ) Επιτυγχάνεται η απελευθέρωση του πλοίου και το πλήρωµά του λαµβάνει την άδεια να εγκαταλείψει τον λιµένα:

— είτε µόλις εκπληρωθούν οι υποχρεώσεις που απορρέουν από τη διαδικασία συµβιβασµού κατόπιν προσκόµισης της
απόδειξης διακανονισµού·

— είτε µετά από κατάθεση τραπεζικής εγγύησης, έως ότου ολοκληρωθεί η δικαστική διαδικασία, µε την προσκόµιση
βεβαίωσης για την κατάθεση της εγγύησης.

15. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΕΠΙΒΟΛΗΣ ΚΥΡΩΣΕΩΝ

Η Αντιπροσωπεία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής που είναι αρµόδια για το Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε ενηµερώνεται για κάθε
επιβολή κυρώσεων που αφορά αλιευτικό σκάφος που φέρει σηµαία κράτους µέλους της Κοινότητας και αλιεύει στο πλαίσιο
της αλιευτικής συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και του Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε και λαµβάνει
συνοπτική έκθεση των περιστάσεων και των λόγων που οδήγησαν στην επιβολή κυρώσεων.
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Προσάρτηµα 1

ΛΑΪΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ ΣΑΟ ΤΟΜΕ ΚΑΙ ΠΡΙΝΣΙΠΕ ΥΠΟΥΡΓΕΙΟ ΓΕΩΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΑΛΙΕΙΑΣ
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Προσάρτηµα 4

Γεωγραφικό πλάτος

Μοίρες Πρώτα λεπτά ∆εύτερα λεπτά

03 02 22 Ν

02 50 00 N

02 42 38 N

02 20 59 N

01 40 12 N

01 09 17 N

01 13 15 N

01 21 29 N

01 31 39 N

01 42 50 N

01 55 18 N

01 58 53 N

02 02 59 N

02 05 10 N

02 10 44 N

02 15 53 N

02 19 30 N

02 22 49 N

02 26 21 N

02 30 08 N

02 33 37 N

02 36 38 N

02 45 18 N

02 50 18 N

02 51 29 N

02 52 23 N

02 54 46 N

03 00 24 N

03 01 19 N

03 01 27 N

03 01 44 N

03 02 22 N

Γεωγραφικό µήκος

Μοίρες Πρώτα λεπτά ∆εύτερα λεπτά

07 07 31 Ε

07 25 52 E

07 36 25 E

06 52 45 E

05 57 54 E

04 51 38 E

04 41 27 E

04 24 14 E

04 06 55 E

03 50 23 E

03 34 33 E

03 53 40 E

04 15 11 E

04 24 56 E

04 47 58 E

05 06 03 E

05 17 11 E

05 26 57 E

05 36 20 E

05 45 22 E

05 52 58 E

05 59 00 E

06 15 57 E

06 26 41 E

06 29 27 E

06 31 46 E

06 38 07 E

06 56 58 E

07 01 07 E

07 01 46 E

07 03 07 E

07 07 31 E
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